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AHIJIIACBKA BOTAHIYHA JIEKCHUKA SIK JP)KEPEJIO META®OPHU i1 ®PA3EOQJIOTI3MIB

Y cmami pozensaoaromecs pizHi nioxoou 0o cymi ma cmpykmypu memaghopu ik 00H020 3 HAUOLIbUL
NPOOYKMUGHUX 3AC00I8 YIMBOPEHHS BMOPUHHUX HOMIHAYIU. ABMOpKa MaKkoc ananizye hpazeonociumi
spowgenns (ioiomu). Hasedeni npuxiadu 3 6i0n0GiOHUX eNeKMPOHHUX CLOSHUKIE (NOAIMeXHIUHULL, MeOUYHUIL,
EeKOHOMIMHULL MOW0) Ma XYOO0JICHIX MeKCMis 8i00UBAIOMb eCNPeCUBHO-CIMULICIMUYHI 61ACMUBOCHIT
ameniticbkoi memagopu 1 idiomamuxu.

Crig 3a3HauuTH, MO OOTaHIYHA TEPMIHOJIOTIS, KA € 00'€KTOM HAIIOro JOCHTIHKCHHsS, 0arato B YoMy
BiJIPI3HAETHCS BiJl 1HIIMX TEPMIHOJOTIYHMX CHUCTEM, TOMY IO Oyab-sika POCIWHA (TpaB'SHHCTE, YarapHUK,
JIEpEBO) Ma€ HayKOBY, JIiTEpaTypHY ¥ HapoaHy Ha3By. HaykoBi a0o OOTaHiuHI Ha3BH OfEp)Kaau BceOiUHE
BHCBITJICHHS B poOoTax €. b. AjnekceeBa [1] (Ooraniuna HOMeHKIaTypa), JI. I. MunosumoBoi [2] (mepexian
aHrificbkuX OOTaHIYHMX TEPMIHIB Ha poCiiicbky MoBYy), A. B. Bopominoi [3] (cTpykTypa cydacHHX
aHrmiificbkux OoTaHiuHMX TepMiHiB), A. A. PyOuenko [4] (bpaHumy3pka OoTaHiyHa JieKcHMKa) W iH. Mu
npoBeny OaraToIUIaHOBE JOCIIPKEHHS OJHOTO 3 acHeKTiB OOTaHIYHOI JIEKCHKH, 30KpeMa, PO3TIITHYIIH
JiTepaTypHi H HApOAHI Ha3BH JIIKAPCHKUX POCIHH y POMAHCHKUX, TEPMAHCHKHUX 1 CIIOB'SIHCBKHX MOBax [5; 6;
7], 1 caMe aHaJi3 IMX HA3B i € METOI Hamoi cTaTTi. OCKUIBKU JPKEpeIaMy UTFOCTPATHBHOTO MaTepiany €
€JIEKTPOHHI aHTJIIChKI i aHIIIO-POCIHCHKI CIIOBHUKH, B OKPEMHUX BUIAKaX JJIsi TOBHOTO PO3YMIHHS JESIKHX
171i0M 1 IPOCTOPIYHUX (OPM aHIIIIHCHKI NPUKIAAN CYIIPOBOIKYIOTHCS MEPEKIIaloM Ha POCIHCEKY MOBY.

I TpaB'ssHUCTA pociuHAa, 1 JepeBo, 1 YarapHUK MaroTh JEsKi 3arajibHi YaCTHHHM, JIO SIKMX MOXKHA BiJHECTH
HACTYIHI: KOpiHb (root/s), crebno/cToBOyp (trunk/ stem, stalk), muctu (leaf/leaves), kBitu (flower/s), mioan
(fruit), Hacinus (seed/s). KoxHa i3 IIUX Y9acTHH, y CBOIO Yepry, TAKOXK MA€ CBOI CTPYKTYPHI €IIEMEHTH, JTI00pe
BiJIoMi OOTaHiKaM, ONHAK y JaHIl CTaTTi MM 3yMUHUMOCS JIMIIC Ha BUIICBKA3aHUX 3arajbHOBIIOMHX
eJleMeHTax 1 crpoOyeMO BCTaHOBUTH, SIKa caMe YaCTHHA POCIHMHH € JUKepenoM QiToHiMiuHOI Meradopu i
(dpazeonorizmis (i1i0M) i3 GIOPUCTHYHIM KOMIIOHCHTOM B aHTJIIHCHKIH MOBI.

Icnyrots pi3Hi miaxoan mo BuBueHHS meradopu. Tak, O. O. CeniBaHOBa, BUAIISE HACTYIMHI KOHIIGIIIi:
1) inTepakiioHaNbHY Y IBOX Pi3HOBHAAX: IICUXONIHTBICTUYHY W JIOTiYHY; 2) acOliaTHBHY; 3) TPHWICHHY
MEXaHICTHYHY; 4) KOHIIENTYalbHO-aHTPOIOLCHTPUYHY; 5) MOXKIIMBUX CBITiB; 6) CHHEPreTHYHY; 7) MOJABIHHO
OITO3UTHBHY; 8) aHTporioMerpuyHy [8: 16-17]. ¥V Hamomy IOCHIPKEHHI MM JIOTPUMYEMOCS TPaJIHLiiHOTO
miaxony A0 MeTadopH SIK CTHIIICTHYHOrO Tpoity abo mexanizmy mosieHss [9; 10; 11; 12; 13]. Tpanuuiiini
kiacudikarii BKIIOUAOTh MeTadopH, MOB'sA3aHI 3 HOMIHATHUBHOIO AisUThHICTIO JoauwHU. lle, Hacammepen,
MOBHI MeTadopu (IIpOCTi, PO3TOPHYTI, JIEKCHYHIi), Cepel SKUX Hally yBary IpHUBEpTa€, 3BHYAWHO XK,
¢iTonimiuna meradopa [14].

OpHi€r0 3 YMOB BUHUKHEHHS IEIKUX BHIIB MeTa(OpH € HASBHICTB IMTOIOHOCTI O3HAK JIBOX IOPiBHIBHUX
00'exTiB. KinbKicTh 000OB'SI3KOBHX €IEMEHTIB METa(OPUIHOTO ITEPEHOCY KOIMBAETHCS BiJl IBOX 1O YOTUPHOX.
Taxk, A. Pivapsc Bujinise nBa wieHn MeTadopy, sKi BiH Ha3uBae "3microM” (tenor) i "obomonkor0" (00pa3oM)
(vehicle) [15: 48]. E. OpToHi BUKOPHUCTOBYE iHIIIY TEPMiHONOTIIO: MEPIIHH KOMIIOHEHT BiH Ha3MBa€ "TeMOw"
(topic) i apyruii — "ob6omonkor" (vehicle) [16: 220]. B. I'. 'ak mpomoHye 40THUPH eNeMeHTH MeTadhopH3arlii:
a) mpeaMeT Meradopu3allii, o iMeHyeTbes, 0) BUXiAHUI npeamer Meradopu3allii, B) MeTadopryHe CII0BO,
MOXi/IHE CITOBO, T') BUXiTHE CJIOBO MeTadopH3allii, Bijl SIKOTO MOXOMUTh JTEKCHYHA OMUHUII [17].

[Ilo cTocyeThCsl HANIOTO JEKCHYHOT'O MaTepiairy, CIIijfi 3a3HAYHUTH, [0 OCHOBA BiTHOCHH TOJIOHOCTI MiX
BUXIJTHAM CJIOBOM 1 IpeaMeToM Mertadopu3arii sKui IMEHYeThCs, ITOB'SI3aHa SIK 13 BJIACTHBOCTSIMH CaMoi
POCIIHHH, 110 MOXKE OYTH TOCaKCHA, IIepecaKeHa, IIBICTH, 3aCOXHYTH | T. 1., Tak i 3 ii vactuHamu. KokHa
3 il CKJIQIOBHX y KyJbTypax OaraThboX HapoJiB BHKJIHMKA€ IEBHI acoriamii. Tak, cKaxiMoO, KOpiHb, IO
nepeOyBae MmijJ 3eMJICI0, HalJacTillle YacTO aCOIIIOEThCS 3 HMKHBOK YaCTHHOIO, OMOPOI0, HAIIWHICTIO;
KBITKa — 3 JKUTTSIM, KPacolo; JIMCTH, 1[0 MalOTh BJIACTHBOCTI JKOBTITH  00MajaTH, CBIAYATh MPO 3710POB'S
POCIIMHHM i TIOpH POKY 1 T.1I.

[epi, HiIX MEperTH 10 LITFOCTPATUBHOIO MaTepiary, KOPOTKO BiI3HAYMMO, 1[0 MM HE MAEMO MOXITUBOCTI
TIPUBECTH BCi Ti MPUKIAIH, SIKI MH OJEPKaIN METOJOM CYIUJIbHOI BHOIPKH 3 €IEKTPOHHHMX CJIOBHHKIB. Lle
CTOCYEThCS, y TIEPIIy Yepry, (Qpa3eosori3MiB, IO TPATUIIHHO BU3HAYAIOTHCS SK CTIMKE 3a CKIaJoM U
CTPYKTYpPOIO, JIEKCHYHO HETOJIbHE W IIICHE 3a 3HAYEHHSIM CJIIOBOCIONYYEHHS, SIKE€ BHKOHYE (YHKIIO
OKpeMOi JieKceMH (CJIOBHUKOBOI OAWHHUIIL).

Pociiicbka Tpaauiist ppa3eosoriuHuX 0CTiHKEHb Y TepIly 4epry nos'szana 3 iM'sim B. B. Bunorpanosa,
SKWi 3amporioHyBaB y 1940-ux pokax kinacuikaimiro (pa3eosori3aMiB, MO CXOMUTH JO KOHIEMIIT
(paniysbkoro giareicra 1. bamni. 3a BuHorpaaoBuM, BUAUISIOTECS TPU OCHOBHHUX THITH (PPa3€OJIOTITHUX
oJMHHIG: 1) dpaseonoriuni 3pouieHHs (CTiMKI CIOMyYeHHS CIIiB, HE MOTHBOBaHI BHYTPILIHBOK (HOpMOI0);
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2) dpaseonmoriyni  e€aHOCTI (CTifiKi CIOMYYeHHS CNiB i3 MPO30POK BHYTPIMIHBOW —(opMow) i
3) dpaseonorivyni cronydeHHs (BHpas3H, Y SKHX OJHE 31 CIIiB Y)KHTO B MPSIMOMY 3Ha4€HHi, a Apyre — y
(pazeonoriyno 3B's3aHomy [ 18].

Mu 3o0cepeMMO Hally yBary TUTBKM Ha (PPa3eoIOTiYHUX 3pOIICHHSIX (ii0Max), 3HAYCHHS SIKMX HE
BHBEJICHE 31 3HAUCHb CKJIQJIOBUX HOro KOMITOHCHTIB. Y CTaTTi HaBEJCHI MpUKIaau MeTadop Ta imiom i3
TIIyMayHUX 1 CIeliali30BaHWX CIOBHHKIB, SIKi BKIIOYAIOTh Taki cdepH, sSK OyIiBHHUITBO, EKOHOMIKa,
KOMIT'FOTEPHI TEXHOJOTIT Ta iH., Mpo 110 Oyae 3podieHa BiAmoBiiHa mo3Ha4yka (common, marketing, medical,
polytechnical, idioms i T. m.), 6epyun 10 yBarum cruiictnuny auddepenmianito nekcukona (informal) i
BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBHU. BibIIicTh NpHKIIaAiB 0OpaHO 3 OPUTAHCHKHUX CIIOBHHUKIB, B OKPEMHX BHUIAAKAX
Oyze 3a3HadyeHuit Bapiant (AmE, AuE, NZE).

[Tounemo 3 pocnuHM B LioMy. barato mpukiangiB MoOB'S3aHO 3 BJIACTUBOCTSMH POCIHHHM (IIOCajKa,
nepecapKeHHs ) 1 yMoBaMH 1i gorsiay (HeoOXimHICTh MOCYAy AJIsl KIMHATHUX POCIIHH, JUIS NESIKMX POCIUH —
TEIUTUIII Ta iH.).

PLANT. Common: 1) Taemuuii iHpopMaTop, areHT, BIPOBA/PKCHHH Yy 3J0YMHHY abo BOPOXKY
oprasisaiiifo; 2) a) cxoBaHKa (JUIsl HeJIeTaIbHUX TOBapiB); 0) MAKWHYTHH A0Ka3; 3) OaHKa AJIsl YCTPHUIlh; Kill
Ui puOM (M 1HIIMX MOPCHKUX MEIIKAHINB); 4) BUXOBaHelb, cnaakoemenp — plant from Bristol — Hamamok
Bpucrons, Bpucronbecekoro yHiBepcurery. barato giecnmiB  TakoX IOB's3aHI 3 BHIIEBKAa3aHUMHU
BJIACTUBOCTSIMH POCITHHU: 1) BCaJKyBaTH, YCTPOMIISATH; MIIHO CTaBHTH, ycTaHoBII0BaTH — Planting his case
on the table, he looked at us expectantly; 2) posmimaTu, posramoBysaru (aecs) — to plant a police officer on
every corner; 3)(taemnHo) migknamatd (60oMOy), YCTAHOBIIOBATH (IMiJCTYXOBYHOUHMH MOPHCTPiil);
4) 3acHoByBaTH (TOCETICHHS); 3aCENIATH; TIOCEIATH; YaalToByBaTUCh — t0 plant a monastery.

Informal: 1) I'm pretty sure we have a plant in our midst — 5 BreBHeHui, 110 B HAII PSH 3aTecaBCs
crykad; 2) He was hurting for a fix and had to get back to his plant as soon as he could — Momy tpe6a Gyno
TEPMIHOBO BKOJIOTHCSI, 1 BiH KMHYBCS JI0 CXOBaHKH, Ji¢ 30epiraB HapKOTUKH, mmpHuil Ta inmie; 3) Do you do
plants or chemicals? — Tu cTupuuII MO TPAaBUYLII YX BJAPSEN MO aNTeli?

Am polit.: 1) Pemoprep, 110 3a1a€ 3a31aeriap y3rojkeHe MUTaHHS B X011 npec-koHdepeHii; 2) Ocoba,
BITPOBa/PKEHA B Tabip IMOJITHYHOIO CYNPOTHBHHUKA; 3) €KCKIIIO3MBHA iH(OpMalis; iHpopMalis, rneperaHa
OJHOMY JKyPHaJIICTOBI /I MyOIiKallii B iHTEpecax TOro, XTo Hei mepeaas.

Computer: to plant — "xoBatu" (KoMaHIy B TaM'sITi).

Idioms — a hothouse plant — Teruinuna pociuna (Ipo JHOIUHY).

Tenep npuBeeMo HaMIiKaBilIl NPUKIAHN, TTOB'sI3aH] 13 YacCTUHAMU pocirHU. [ToyHemMo 3 HaliBaXKITMBIMIOT
YyacTHHH, 3 KopeHs. Lle mij3emMHa, HeBUMMa B OUTBIIOCTI POCIMH YacTHHA, 3aBASKU SKil POCIMHA OJIEPXKYE
MOKMBHI pedyoBUHH. PocniHa Moke icHyBaTH O€3 JIUCTIB, KBITIB 1 T.J., aje XUTTS 0e3 KOpeHs HEMOXKIIUBE.
Came nieif (haxT i JISKUTH B OCHOBI OaraTbox MeTa)OpUIHUX YTBOPEHb.

ROOT. Common: 1) HWKHS YacTHHA, OMOpa, MiACTaBa, MiAHDKKS, THO — roots of a sea, root of a
mountain; 2) mkepeno, Kopinb, nepmonpuunta — the root of all evil (kopinb 3ma); to get at the root of smth. —
nobpatucst 10 cyTi yerock; t0 go back to roots — moBepratucs mo mkepen; 3) a) 3BUYAHO MPadaTHKO,
MpeJIoK, 3aCHOBHUK poy — to search for one's roots (mykatu cBoi KOpiHHS); 0) Tany3b, HalIa oK.

Informal: 1 1) That root you're smoking sure stinks — SIky Tu cmeparouy curapery kypunr, 2) That chick
was placidly smoking a root — Is Tenuist crokiiiHO Kypuia curapery 3 mapuxyanoro: II Don't root. Slow
down and enjoy your food — Il{o v icu sik cBuns! He kBarcs, a TO TH HisIKOT'O 3aI0BOJICHHS HE OJIEPIKYENI
BII TKI.

Idioms: at root (at (the) root) — Bnacue kaxxyun; root and branch — rpynToBHO, paauKanbHO, JOKOPIHHO;,
30BCiM, 30BCiM (3Biacu root-and-brancher — npuxunbhuk kopinHux 3min); put down roots (put down (new)
roots) — (3aHoBO) ynmamTyBaTHCs (JeCb); O0OKMBAaTH HOBE MiClle, IyCKaTH KopiHHs; root, hog, or die —
Tpymucs sk B, abo mpornanert; the root of the matter — cyrs cripasu.

Bax1BOIO YaCTHHOIO POCITUHH € JIUCTS, SIKE Ma€e pisHOMaHITHY GopMy i koipopu. [IydoBe, BUHOTpaIHE,
KJICHOBE ¥ JIesIKe 1HIIIE JIUCTS € eIEMEHTaMU rep0iB, iepKaBHUX MpanopiB. [1igcTaBoro A MeTadopu3aIyu €
TIPUHAJIEKHICTD JIMCTS POCIIHMHI IIEBHOTO BHIY, a TAKOXK Horo dopma.

LEAF/LEAVES. Computer: leaves — eneMeHTH camMOro HIXKHBOTO PIBHS B JIEPEBOMOMIOHOMY
TIpe/ICTaBIIeHHI i€papxii.

Building: cryska, nepo, nentocTok (MOBITPSHOrO KiIanaHa).

Informal: The entire shipment of leaf was seized by the feds — Best maprist kokainy Oysa koHpickoBaHa
arentamu OBP.

Idioms: leaves without figs — wiceniTHumi; romi o6iusuku; the strawberry leaves — repriorceke
JIOCTOTHCTBO, THTYJI I'epIiora [repIiorchbka KOpoHa MpUKpanieHa OpHAMEHTOM Y BHUTJISNI CYHHYHUX JIUCTIB]: A
duchess who had recently divorced her duke and married a jockey had been very gracious; and her
strawberry leaves, albeit sere and yellow, undoubtedly added tone to the assembly (W. S. Maugham,
'‘Complete Short Stories', 'The Creative Impulse’) — I'eprioruns, 1o po3Besacs 3i CBOIM I'epiioroM i BHUIILIA
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3aMiX 3a OKes, Oyna HaJ3BUYaiHO JII00'a3HA. Xoya CyHWYHI JIUCTH ii TepHOrchbKoro repda BXKe TPOXH
MOXYXJTH ¥ TOXKOBKJIM, BOHHU MPOTE 3'IBUJIKCS TPUKPACOIO BEYOPA.

BaraTo pocnuH 1BiTYTh HaBecHi. KBiTH, SIK 1 JIUCTS, MArOTh MIEBHI KOIBOPH, Gopmy, po3mip. el mepiox
4acy MBITiHHS TaKOXX € OCHOBOIO MeTa(popu3aIuu.

FLOWER / FLOWERS. Common: 1) posksit: They were in the flower of youth and beauty — Bouwu
OysaM B PO3KBiTI MONOJOCTI i KpacH; 2) IBIT, Kpamia yactiuHa 4yeroch: the flower of our youth — uit Hamoi
MoJIoni; 3) opHaMeHT, mpuKpaca (3BuuaiiHo mpo 3Bopotu MmosieHHs): flowers of speech — ksitu
KPaCHOMOBCTBA.

Polytechnical: printer's flower — Bin’eTka, KiHIliBKa, rpadivyHa NPUKpaca HANPHKIHII KHHUTH.

Building: 1) mikpo3epHucTHii mopouIok; 2) BULBIT (Ha obmaneHii nerdi).

Idioms: in the flower of life (in the flower of life (abo of one's age) — y po3ksiti pokis; no flowers (no
flowers (by request) — 1) miskux cHiBUyTTiB; = aja00u He Oyme, CJIi3 MPOJNUBATH, IJIAKATH HE OYIyTh;
2) HaTsIK, [0 HAa MOXOPOHAX KBITH HeOaxxaHi; 3) MPOXaHHsS BTPUMATHUCS Bill MPOSBY BHIMMHUX 3HAKiB TOpA,
ckopboty; say it with flowers! — "Bupaxkaiite cBOi MmouyTTs KBiTaMH", TOOTO KpacHBO, BHIIYKaHO; (aS)
welcome as flowers in May — noBroovikyBanuii, GaxkaHuii.

L[BiTiHHS POCIMH NPUBOAUTH JIO TOTO, IO YTBOPATHCS IUTOMM 200 HaCiHHS. 3 OJHOrO OOKY, Ii YaCTHHH
POCIIMHH aCOLIIOIOTHCS 3 OTPUMAHUM PE3YJIbTATOM, 3 1HIIOr0 OOKY, HACIHHS JAIOTh KUTTS HOBHM POCIHHAM,
IO SICKPABO LTIOCTPYIOTh HABEACHI HIKYE MPHKIIAIN.

FRUIT: Common: to bear fruit — npunocuru mioxu, matu pesynsrat — "If you work hard at your
English, it will certainly bear fruit sooner or later"; fruits of one's labor — monu cBoei mpari — A lot of New
Year’s toys were the fruits of our labor.

SEED: Common: 1) noyarok; mkepeno, nepuiopKepeno; 2) HaciHHs; NOTOMCTBO — tO raise up seed —
BiJTHOBHTH piJ (ToMepioMy OpaToBi, )KEHHBIINCH Ha HOro BAOBI I BU3HABIIM HapOHKEHY B HOBOMY IIUTIO01
BJIACHY JIMTHHY CHaJKOeMIleM Opata); 3) mocisHuii rpaBeus (y Tenici) — number three seed — rpaserp,
MOCISIHUH TiJ] TpeTiM HoMepoM; 4) t0 go / run to seed — 3anenanatu, omyckatucs; 5) to sow the seeds of strife
/ discord — cistu HaciHHS po30paTy; CIPUSITH BUHUKHEHHIO KOH(TIiKTIB.

Computer: 1) (kpucTai-) 3amai 2) Mo4aTkoBe YUcio (pU reHeparii IceBIOBUIaIKOBUX YHCEN).

Economics: 1) mkepeno; 2) mo4aTok.

Polytechnical: 1) npucanxa; 2) 3anansHa 300pka (aKTHBHOI 30HH SIEPHOrO peakropa); 3) (kpucrai-)
3armain | BUKOpUCTAaTH (KPUCTAII-)3amall; 3albKOBYBaTH 4) MoITKa; npioHe B3AyTTs (nedekt ckia) 5) 3aman (y
BUPOOHMUTBI IYKPY) || yBoAMTH 3amai.

Idioms: go to seed (go (a6o run) to seed) — mopansHO ab0 (izuuno omyctutucs — Mr. Monks is aware
that | am not a young man, my dear, and also that I am a little run to seed, as | may say... (Ch. Dickens,
‘Oliver Twist’, ch. XXXVIII); sow the seeds of discord — cisitu Hacinust po30paty, CisITH BOPOXKHETY.

A Tenep nmpUBEAEMO MPUKIAH, [0 BKIFOYAIOTh HA3BH KOHKPETHUX POCIHUH i TUTOJIB PSIIy i YarapHUKIB,
SKi [IMPOKO BiJIOMi 3aBISKH CBOIM CIEIHU(IYHUM BIACTHBOCTSIM. barato mpukiaaiB MaroTh SICKPaBO
BUPQXEHY KYJIBTYPOJIOTiYHY KOHHOTAIIIO.

ROSE. Common: 1) a) 3pa3ok, npukiajn (JOCKOHAJICTh, YECHOTH); O) rapHa >XiHKa, JiBYMHA;
2) a) 300paXkeHHsI TPaAyciB i MOMAITOK y KOHCTPYKIIii KoMmaca Mo Koiy; 6) COmpass rose — 300pakeHHs
KapTYIIKK KOMIIaca Ha KapTi; 3) 3BuuaiiHO roses — pym'sHern: The fresh country ladies had to be warned
against spoiling their natural roses with paint; 4) a) cnpusTausi 00cTaBUHU (71 3[iHCHEHHS, BUKOHAHHSI
4oroce); 0) Jierke 3aBAaHHs, HeckIaaHe nopydenns — It was not all sunshine and roses — Lie 6yno He Tak Bxke
it merko. Life is not all roses — ¥V swuTri He omHi TiNBKK 3am0BojeHHs; path strewn with roses — nerke,
MPUEMHE JKUTTS.

Informal: come up roses — 3moxwutrcs ayxe Baano (mpo o0CTaBUHH, CUTYaIliio # T. 1m.) — For ten years
everything in my life seemed to be coming up roses. Then suddenly the whole world crashed down about my
ears — [IpoTsArom JiecsTH pOKiB yce B MOEMY KUTTi HIILIO SKOMOTa Kpaie. A MOTiM yce 3BaTUIOCS B MEHE Ha
ouax. Suddenly everything's coming up roses — PantoM yce BaamTyBajaocs K Halkparie.

Polytechnical: 1) tposiuma BitpiB 2) TpostHaa 3) niM0 (kapTymiku kommaca) 4) nepdopoBaHa Hacajka,
po3mpcKyBaa 5) cituactuii (GinbTp (Ha yCMOKTYBaNbHiH JiHiT) 6) (eJeKTpuiHa) po3eTKa.

Building: 1) mpuitomHa ciTka (Hacoca, TpyOOTpoBOLY); 2) Kpyrie BiKHO.

Idioms: under the rose — mo cekpery, HHIIKOM, TakoMa, MOTHXEHBKY (sub rosa — TposHma Oyia
cuMBosIoM MoBYaHHs B JlpeBHbomy Pumi); bring back the roses to her cheeks — moBepuytu pym'suens ii
[IYKaM.

DAISY. Common: 1) daisy ham — kopeiika; 2) as fresh as a daisy — kBiTyu4uii, 1110 mamuTs 310pOB'sIM.

Informal: slang mepuioknacua, uymnoBa piu; "mepumii copt" — This little car is a real daisy — Ile e
aBTOMODOIIB, ipocTo auBO; She had a daisy of a haircut — Y wei 6yna quBHa 3auicka.

Idioms: to push up (the) daisies (slang) — BimnpaBuTHCS Ha Tell CBIT, 3irpaT B SIIMK, BiJJIaTH KiHII;
under the daisies — y moruui; | think she's drinking herself under the daisies... — I ntymato, o nusUTBO 3BEE
il B MOTHITY...
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3 BeNUKOi KINIBKOCTI Ha3B IUIOAIB MU oOpanu 1Ba: s0Jyka W JIMMOH, sIKI MalOTh HaWOUIbIE YHCIIO
TIPUKIIAJIB Y PO3TILSIHYTIH HAMU JIEKCHIII.

APPLE. Informal: 1) The damn apple slipped out of my hand just when | was gonna slam it. Now,
explain that! — Ileii npoknATHi M'slY BUCITU3HYB Y MEHE 3 PYK, KOJH 5 30MpaBcsl BAApUTH 10 HboMy. Hy 1o
i Ha 1ie ckaxem?! 2) Man, you got any apples you can spare a friend? — Tu mMoxeln BUIUTUTH TPOXHU
kanukoB? Au, NZE: she's apples — all is going well.

Common: AmE. V CIIA BupomyrTs moHaa 7 THC. COPTIB 0JIyK, 3 HUX 20 COpPTiB OXOIUTIOIOTH 90
BifICOTKIB puHKy. OJHHM 3 HaiGiIbIIMX BUPOOHHUKIB 561yK € mTaT Hbro-Mopk, 3BixcK apyra Ha3sa Micta
Hero-opxa — Big Apple ("Bemuke 561yKo").

Medical: Adam's apple — BucTyn roprasi, azamoBe 0IyKO, KauK.

Informal: for sour apples — She can't sing for sour apples — Bona 30BciM He BMi€e criBaTH.

Idioms: 1) Adam's apple — anamoBe s61yK0, Kaauk — George entered the office of the property broker, a
little bald, old man with a thin neck and prominent Adam's apple (G. Gordon, ‘Let the Day Perish’, part |
ch. X) — Ixkop/k yBIlIIIOB Y KOHTOPY areHTa B CIIpaBax MPOJa)xy HEPYXOMOCTI — MAJIICHBKOTO JIUCOTO JiIKa
3 TOHKOIO IHEI0 i BucTymarouum kagukom. 2) apple of discord — sibnyko po3bpary — This territory has
become an apple of discord between two countries — Lst Teputopist crana s61ykoM po3opaty 1uis JBOX KpaiH.
3) the apple of one's eye — 3inums oka [Psalms XVII, 8] ‘Dick,” said the dwarf, thrusting his head in at the
door, ‘My pet, my pupil, the apple of my eye, hey, hey!” (Ch. Dickens, ‘“The Old Curiosity Shop’, ch. L) —
Jlukwuii! — BUKJIMKHYB KapJiMK, IIPOCOBYIOYH TOJIOBY Yy ABepi. — Milt ymobieHenp, Miii ydeHb, CBITIO oueit
moix! George was the apple of his father's eye. (W. S. Maugham, “Six Stories Written in the First Person
Singular’, ‘The Alien Corn’) — Bateko aymi He yasie B Jxopmky. 4) the apple of Sodom (Sodom apple) —
TapHMH, aje THWIWHA IUTJ, [OI0Ch, IO OOIIIE 3aJI0BOJIEHHS, HACOJOAY, aje MPUHOCHThH JIMIIE TipKe
posuapysanHs (Mu10, Ta THIO) - OF himself, Ascolini said whimsically: 'l have eaten the apples of Sodom,
my friend, but I cannot regret them too much because I can still remember the taste of good fruit and of some
noble wines.” (M. West, ‘Daughter of Silence’, ch. Ill) — IIpo cebe Ackomini ropopus 3ariitnuBo: "5
CKYyIITYBaB COJJOMCBHKE SI0Jy4KO, HAHCOJIO/IIe HA BUTJIL, aje ripke Ha cMak. OjHak s HE JyXKe MIKOAYIO.
AJKe BCe-Taku s Ie mam'satar0 CMak IuisxeTHux miofiB i Bun". 5) for sour apples — moBHicTO, 30BCiM
(TinpKHM B HeraTMBHUX KOHCTpyKIisnx) Her? Rats! Sissy can't drive for sour apples. Crazy's a loon! (S. Lewis,
‘It can't Happen Here’, ch. 14) — Bona Binse3e? Jypuuist! Cicci MOHATTS He Mae, sIK BOMUTH MalikHy. BoHa
* ckaxkeHa. 6) the rotten apple injures its neighbours — oxHe raune s6ayKO NCy€E BCl iHIN =~ MapiiMBa BiBIsT
BCIO uepeny ICYe.

LEMON. Common: 1) po33sBa, Hepnaxa (JIIOAWHA, sIKOTY Jerko obaypuru) — Criminal carelessness,
that's what it was! Leaving me standing here like a lemon! — 3mounnHa HembamicTh, OT WO Iie Take!
3aJMIIITH MEHE CTOATH TYT K AypHs! 2) HemoTpiOHa piu, Gapaxyo — to hand smb. a lemon — naaytw,
o0ayputu Korock; 3) ronosa — if you had any brains in that big lemon — sx6u y TBOiit 3M0pOBiii ro0Bi Oyna
XO0U Kparuis po3ymy.

Informal: 1) I've got to move that lemon — Mesi Tpeba 30ytu neit motiox; 2) Tell that bloody lemon to
lay off pounding on the piano — Ckaxu 1boMy HEJOYMKOBI, 11100 BiH IIepecTaB OPUHLYATH HA MIAHIHO.

Am: Gapaxino, HenoOposikicHul BHpiO. OcoOIMBO YacTO BXXUBAETHCS Y BiJHOIICHHI HESKICHHUX, CTApUX
MallliH, HAMIPUKIa[, y BupaxenHi "This car is a lemon" — "He mamuna, a kyna 3aimiza”.

Marketing: 1) nwio06, xanrypa, HeBaaua 2) "muMoH" (BKJIQJeHHs Tpouied abo KYMiBIIO, WO He
BUIIPAB/IOBYE OYiIKYBaHb (Hamp., aBTOMOOLIb, HECIPAaBHOCTI SKOTO BHUSBHJIHMCS TIIbKM B XOHAi HOro
eKCIUTyaTallii, aje mpo sKi CIOKMBa4 He 3HaB i yac kymisii) 3) lemon law — nuMoHHMI 3aKOH TapaHTye
TIOKYTILSIM TIOBEPHEHHSI TPOIIEH 3a TOBapH, sIKi HE BiJIIOBINAIOTH 3asBIICHIN SKOCTi; 3aKOHHU JIIOTh Y AESKUX
mratax CILA.

Idioms: to hand smb. a lemon — wagyru, 06ayputu korocsk — ...he's a good scout, and I'm dead sure he
wouldn't hand me a lemon. (W. S. Maugham, 'The Razor's Edge’, ch. VIII) — ...BiH rapuuii xyoneup, i s
30BCIM yIEBHEHHUH, [0 BiH MEHE HE ITiBEIe.

Crip 3a3HauWTH, MO K MeTadopH, Tak i igioMH 3 (ITOHIMIYHAM KOMIIOHEHTOM OXOIUTIOE JIOCUTH
HIMPOKHUH MPOIIAapoK JeKCUKU. BoHM 3ycTpiualoThesi B TOOYTOBOMY, pO3SMOBHOMY MOBJICHHI, HaJJalOud HOMY
MaJhOBHUYUOIO XapaKTepy, a iHOMI i puc koMi3My. [leski i1ioMU MalOTh KHIKKOBE TIOXO/KEHHS ¥ MOB's13aH1
3 pemNiriiHuMH TeKcTaMu, MioJoriero, KOHKPETHUMHU iCTOPUYHUMH MofisiMu. | Metadopu, 1 igioMu MaroTh
SICKpaBe€ EKCIPECHBHO-CTIJIICTUYHE MAapKyBaHHs, OULIbII BHpa3Hi MOXJIMBOCTI W TOMY IIHPOKO
BHUKOPHCTOBYIOThCS B HAyKOBIM 1 TEXHIUHIH, XYJOXHIH JiTeparypi, Mpo IO CBiM4aTh HaBEJCHI BHIIE
TIPUKIIAJIM 31 CIIOBHHKIB, 3 TEKCTIB aBTOPIB, SIKi HAJIEXKATh JI0 PI3HUX JITEPaTYpHUX HAIPSMKIB 1 €MOX.

VY mif cTaTTi MU HaBENW MPUKJIAJU TIIBKH 3 aHMIIACHKOI MOBH 3 iXHIM NEPEKIIaJIOM Ha POCIHCEKY MOBY,
OJHaK 3pOOMJIM BiAMOBiAHI BHOIPKHM i3 (hpaHIIy3bKOI, CIIOBAIIBKOI, YECHKOI MOB. Pe3ynbTaTé MpoBEIeHOrO
HaMH JOCIIJDKEHHS OyIyTh BiI0OpaskeHi B HACTYITHUX IMyOTiKamisx.
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Ilanacenko H. H. Anznuiickaa 6omanuueckasn 1eKCUKa KaK UCMOYHUK memaghopsl u (hpazeonozuzmos.

B cmamve paccmampusaromes paznuunsie nooxoobvl K CYWHOCMU U CIPYKMYpe Memagopbl Kak 0OHOMY U3
Haubonee NPOOYKMUBHBIX CPeOCME hOPMUPOBAHUSL BMOPUYHBIX HOMUHAYUTL. A8MOp makdice aHarusupyem
@paseonozuueckue cpawenus (uouomul). Ilpusedennvie npumepsl U3 COOMBEMCMEYIOUUX ILEKIMPOHHBIX

crosapetl (NOAUMEXHUYECKUl, MeOUYUHCKUL, IKOHOMUYECKUL U OP.) U XYOOICECMBEHHbIX MEKCHO8
ompasicaom KCNPecCUsHO-CIMUIUCMUYECKUe CEOUCMBA AH2TUNICKOU Memaghopbl U UOUOMAMUKU.

Panasenko N. I. Botanical Lexical Units of the English Language as a Source
of Metaphor and Phraseologisms.

The article highlights different approaches to the essence and structure of metaphor as literary time as the

most productive secondary designation means. The author also analyzes such a type
of a phraseologism, as idioms. Given examples borrowed from corresponding dictionaries on-line
(polytechnic, medical, economic, etc.) and literary texts reflect expressive-stylistic properties
of English metaphor and idiomatics.
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